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Seven Cizye Teẕkeres from the 18th Century: Cod. orient. 251a 
Yavuz Köse

9 bewahrung und verMIttlung von wIssen | 
PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

206  |    9.1 Sprachenlehre: Der Zugang zur Schriftkultur |  
Language Teaching: Access to Literary Culture 
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

123  |          3.8.1 Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322 |  
A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322
Aslıhan Gürbüzel

4 besItz und gebrauch von ManusKrIPten | 
ownershIP and use of ManuscrIPts

128  |   4.1 (K)ein Lesevergnügen? Bücher als Geschenke bei den Osmanen | 
More than Just a Good Read? Books as Gifts among the Ottomans
Hedda Reindl-Kiel

132  |   4.2 Besitzer und Benutzer | Owners and Users
Christoph K. Neumann

135  |   4.3 Orte der Aufbewahrung und des Gebrauchs |  
Places of Storage and Use
Christoph K. Neumann

137  |          4.3.1  Die Stiftungsbibliothek eines Predigers (vāʿiẓ) | 
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216  |           9.1.3 İnşāʾ zum Studium von Stil und Ausdruck: Cod. orient. 268i |  
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2

dIe vIelfalt der ManusKrIPtKulturen

the dIversIty of ManuscrIPt cultures

SUB HH, Cod. Levy 94, fols. 193v/194r. Bagdad, 1679/80, Hebräisch, orientalische arabisierende Kursive. Kabbalistische Kommentare zum Zohar („Buch des Glanzes“) 

(vgl. Kap. 2.3). | Baghdad, 1679/80, Hebrew, oriental cursive script. Kabbalistic commentaries to the Zohar (‘The Book of Splendor’) (cf. section 2.3).
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Fig. 1: Privatbesitz Nr. 1, Codex Saravipontanus Nr. 1, fol. 1r. 17. Jh., Serbisch-

kirchenslavisch. Titelvignette des ersten Teils. | Private ownership no. 1, Codex 

Saravipontanus no. 1, fol. 1r. 17th century, Serbian Church Slavonic. Headpiece 

of first section.

Fig. 2: Privatbesitz Nr. 1, Codex Saravipontanus Nr. 1, fol. 152r. 17. Jh., Serbisch-

kirchenslavisch. Schlussvignette des ersten Teils. | Private ownership no. 1, 

Codex Saravipontanus no. 1, fol. 152r. 17th century, Serbian Church Slavonic. 

Tailpiece of first section.
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2.1

slavische handschriftliche Überlieferung
unter osmanischer herrschaft

2.1

slavonic handwritten transmission 
under ottoman rule

Die Expansion des Osmanischen Reiches auf dem Bal kan 
brach te für die Sla ven auch auf kul tu rel lem Ge biet tief grei
fen de Ver än de run gen, vor al lem für die Sla via or tho do xa und 
da mit die ky ril li sche hand schrift li che Über lie fe rung. Vor her 
hat ten das zwei te Bul ga ri sche Reich und der ser bi sche Ne
man ji denStaat und die je wei li gen Pa tri ar cha te das Schrift tum 
stark ge för dert.

Die Unterstützung der Herstellung von Handschriften 
durch Herrscherhäuser und Kirchen entfiel nach der osma
nischen Eroberung weitgehend. Klöster, die wesent lichen 
Träger der handschriftlichen Überlieferung, verarmten und 
konnten sich nicht mehr auf die Protektion lokaler oder re
gionaler Herrscher verlassen. Alte Handschriften gingen im 
Laufe der Zeit durch Raub, Zerstörung und Vernachlässigung 
verloren. Nur auf dem Athos, im serbischen Hilandar und 
im bulgarischen ZographouKloster, konnte die Tradition 
bewahrt werden. Sie wurden zu Repositorien für besonders 
wertvolle Handschriften. Auch hier fehlten aber die frü heren 
großzügigen Zuwendungen von Herrscherhäusern; Prunk
handschriften wurden kaum mehr hergestellt. Außer halb 
des Athos beschränkte sich die Produktion meistens auf die 
elementaren kirchlichen Bedürfnisse, bevorzugt in kleineren 
Formaten („Taschenbücher“).

Am einschneidendsten waren die Folgen der osmanischen 
Expansion in Bulgarien, das als erstes slavischsprachiges Ge
biet vollständig ins Osmanische Reich eingegliedert wur de. 
Das ökumenische Patriarchat in Konstantinopel, das auch für 
die slavischen Christen zuständig war, hatte kaum Interesse 
an der Bewahrung der kirchenslavischen Tradition und för
derte eher die Hellenisierung. Die Klöster (besonders zu er
wähnen ist das RilaKloster in Bulgarien) als faktisch einzige 
Träger der schriftlichen Überlieferung konzentrierten sich im 
Wesentlichen auf die Bewahrung der Tradition; eine Weiter
entwicklung gab es bis zum Ende des 18. Jh.s kaum.

Im serbischen Raum war die Situation etwas günstiger, da 
die Eingliederung ins Osmanische Reich später erfolgte und 
auch nicht überall (z. B. in Montenegro) vollständig durchge
setzt werden konnte. Dazu kam, dass Gebiete außer halb der 
unmittelbaren osmanischen Herrschaft ver blieben. Hier ist 
besonders Dubrovnik (Ragusa) zu erwähnen, das Bindeglied 
zur nördlichen Adria und damit zu Venedig, dem Zentrum des 
Buchdrucks in dieser Region. So fanden serbischkirchen 

The expansion of the Ottoman Empire into the Balkans led to 
many profound changes for the Slavs, not least with respect 
to their culture. This was particularly the case for the Slavia 
orthodoxa and thus for the Cyrillic manuscript tradition. The 
Second Bulgarian Empire and the Serbian state of Nemanjić 
along with the respective patriarchates had previously played 
a major role in promoting the written word.

Following the Ottoman conquest, the support of manu script 
production by ruling dynasties and churches largely ceased. 
Monasteries, which had traditionally been the main stay of 
manuscript writing, became impoverished and were no longer 
able to rely on the protection of local or regional rulers. Old 
manuscripts were gradually lost for ever as a result of neglect, 
robbery or their destruction. The former tradition of writing 
and copying manuscripts was only preserved on Mount Athos, 
in the Serbian Hilandar Monastery and the Bulgarian Zograf 
Monastery. These monasteries became repositories for par
ticularly valuable manuscripts. Again, however, the generous 
donations once received from rul ing dynasties were lacking, 
and consequently showpiece manuscripts were hardly ever 
produced. Beyond Athos, production was limited mainly to 
the basic ecclesiastical necessities, and smaller formats such 
as pocketsized books were generally preferred.

The consequences of the Ottoman expansion were most 
drastic in Bulgaria, which was the first Slavonicspeaking 
region to be fully integrated into the Ottoman Empire. The 
Ecumenical Patriarchate of Constantinople, which was also 
responsible for the Slavonic Christians, showed very little 
inter est in preserving the Church Slavonic tradition, preferring 
to foster Hellenisation instead. The monasteries – effectively 
the sole supporters of the written heritage – essentially con
centrated on preserving the tradition (Rila Monastery in Bul
garia deserves special mention in this respect). There was very 
little further development until the end of the 18th century.

The situation in the Serbian lands was slightly more fa
vourable since integration into the Ottoman Empire took 
place later there and could not be fully enforced across 
the whole area (it was not achieved in Montenegro, for 
ex ample). Furthermore, there were areas which remained 
outside direct Ottoman control. Dubrovnik (Ragusa) is a 
case in point, being the link to the Upper Adriatic and thus 
to Ven ice, which was the centre of printing in the region. 
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slavische gedruckte Bücher ihren 
Weg zu Abnehmern im Osmani
schen Reich, und gedruckte und 
handschriftliche Tradition existier
ten nebeneinander und beeinfluss
ten sich gegenseitig.

In Bos ni en hat te sich schon vor 
der os ma ni schen Zeit ei ne Son
der form der ky ril li schen Schrift, 
die Bo san či ca, he raus ge bil det, die 
wei ter ver wen det wur de. Auch os
ma ni  sche Kanz lei en ver wen de ten 
sie, ins be son de re im Ver kehr mit 
Du brov nik.

Un ter os ma ni scher Herr schaft 
konn te die ka tho li sche Kir che in 
den or tho do xen sla vi schen Ge
bie ten mis si o nie ren. Ei ne Fol ge 
da von war das Vor drin gen der 
la tei ni schen Schrift, ins be son de
re in Bul ga ri en, ab der Mit te des 
17. Jh.s, wo bei sich die fran zis ka
ni schen Mis sio nare zu erst der ky ril li schen Schrift be dient en 
(vgl. das ‚ers te ge druck te bul ga ri sche Buch mit neu bul ga
ri schen sprach li chen Ele men ten‘, Aba gar, Rom 1651). Ein 
Jahr hun dert spä ter be nutz ten sie die la tei ni sche Schrift, zu
nächst in Hand  schrif ten (So fi ja NBKM 778 von 1773), ab 
der Mit te des 19. Jh.s auch im Druck.

Die ers te für das Sla vi sche ge schaf fe ne Schrift, die Gla
go li ca, spä ter nur noch in Dal ma ti en ver wen det, spielt im 
vor lie gen den Zu sam men hang kaum ei ne Rol le, da ihr Ver
brei tungs ge biet nur mar gi nal und vo rü ber ge hend zum Os
ma ni schen Reich ge hör te. Ähn li ches gilt für die in die sem 
Ge biet pa ral lel vor han de ne la tein schrift li che Tradition.

Nicht un be deu tend war dagegen die Ver wen dung der 
ara bi schen Schrift in ihrer osmanischen Va ri an te zur Auf
zeichnung slavi scher Texte, und zwar in Bos ni en. Dort kon
vertierten größere slavischsprachige Be völ ke rungs grup pen 
zum Islam. Sie verwendeten in der Folge die Schrift ihres 
neuen Glaubens, die sogenannte Arebica, für sla visch
spra chige Texte. Daraus entstand eine eigene Tradition, 
das so ge nannte AlhamijadoSchrifttum. Das älteste Bei
spiel für Slavisches in Arebica, das Hırvat Türkisi („Kroa
tisches Lied“) (Wien ÖNB A. F. 437), stammt vom Ende des 
16. Jh.s. Die Tradition blieb bis ins 20. Jh. hinein bestehen. 
Neuerdings wird sie in BosnienHerzegowina als konstituti

Books printed in Serbian Church 
Slavonic thereby found their way 
to purchasers in the Ottoman Em
pire, and printing and handwriting 
traditions existed side by side and 
had a mutual influence on each 
other.

A special form of Cyrillic script 
known as Bosančica, which had 
emerged in Bosnia before the Ot
toman period, continued to be used 
after the conquest. It was also fa
voured by Ottoman chanceries, 
particularly in their dealings with 
Dubrovnik.

Under Ottoman rule, the Cath
olic Church was able to undertake 
mis sionary work in the Sla via or
thodoxa. One con se quence of this 
was the advancement of the Latin 
script from the middle of the 17th 
century onwards, particularly in 

Bulgaria, where the Franciscan mis sion aries initially used 
the Cyrillic script (cf. the ‘first printed Bulgarian book with 
elements of the modern Bul garian lan guage’, Abagar, Rome 
1651). A century later they were using the Latin script, initial
ly in manu scripts (Sofia NBKM 778 (1773)), but later – from 
the middle of the 19th cen tury onwards – in printed ma terials 
as well.

The oldest script cre ated specifically for Sla vo nic lan
guages, the Gla go li ca, which was later only used in Dalma
tia, plays a minor role in this con text since just a small part 
of the area in which it was used belonged to the Ottoman 
Empire (and that was only temporarily). The same applies to 
the tradition of using the Latin script, which existed in paral
lel in this area.

By contrast, the tradition of using the Ottoman version of 
the Arabic script to write Slavonic texts was quite im port
ant in one area, namely in Bosnia, where large groups of the 
Slavonicspeaking population converted to Islam. They sub
sequently used the script of their new faith, known as Are
bica, for Slavonic texts. This developed into a tradition of its 
own: the socalled Alhamijado literary tradition. The oldest 
ex ample of Slavonic written in Arebica, the Hırvat Türkisi 
(‘Croatian Song’) (Vienna ÖNB A. F. 437) originates from 
the end of the 16th century, but the tradition continued into 

Fig. 3: Privatbesitz Nr. 1, Codex Saravipontanus Nr. 1, 

fol. 153r. Detail. Besitzervermerk. | Private ownership no. 1, 

Codex Saravipontanus no. 1, fol. 153r. Detail. Ownership 

note. 
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ves Element der nationalen Identität der bosnischen Musli
me besonders betont.

Insgesamt ist von den genannten handschriftlichen Tradi
tionen trotz aller genannten Hindernisse die kyrillische die 
bedeutendste gewesen. Ein Beispiel dafür ist die ausgestell
te serbischkirchenslavische Gebrauchshandschrift aus dem 
17. Jh., die man als Universalbuch eines orthodoxen Geistli
chen bezeichnen kann. Es handelt sich um einen erweiterten 
Psalter (Psaltir’ sledovannaja): Nach dem Psalter mit den 
biblischen Liedern enthält die Handschrift gottesdienstliche 
Lesungen für den stehenden und den beweglichen Fest kreis, 
Vorschriften aus dem Typikon, Formulare und kalen darische 
Tabellen, also alles, was ein Geistlicher für die Aufrechterhal
tung des kirchlichen Lebens im ländlichen Raum benötigte. 
Eine Verbindung zur gedruckten Tradition kann man darin 
sehen, dass die Titel und die Schlussvignette des ersten Teils 
(Fig. 1 u. 2) genau einer Titelvignette ent spricht, die in ve
nezianischen serbischkirchenslavischen Drucken vorkommt 
(Hieratikon von Božidar Vuković von 1519/20 und erweiter
ter Psalter von Jerolim Zagurović von 1569). Ein Hinweis auf 
die materiellen Verhältnisse ist die Tatsache, dass die Hand
schrift noch vor Eintragung des Be sitzervermerks, der auf das 
Dorf Titoš (Töttös) verweist, restauriert wurde, man sich also 
offensichtlich kein neues Buch leisten konnte (Fig. 3).

the 20th century. More recently, it has been given special em
phasis in BosniaHerzegovina as a constitutive element of the 
national identity of the Bosnian Muslims.

Overall, the Cyrillic tradition was the most important of the 
aforementioned manuscript traditions in spite of all the stated 
obstacles. Examples of this tradition include the exhibited Ser
bian Church Slavonic manuscript for everyday use from the 
17th century, which can be described as the uni versal handbook 
of a Orthodox clergyman. The volume is an enlarged psalter 
(Psaltir’ sledovannaja): following the psalter with the biblical 
songs, the manuscript includes texts for fixed and moveable 
feast days, prescriptions from the typikon, liturgical forms and 
calendrical tables – in other words, everything a clergyman 
needed for carrying out his duties in rural areas. There is an 
obvious link to the printed tradition in that the headpiece and 
tailpiece of the first section (figs. 1 and 2) are the exact equiva
lent of a headpiece which features in Venetian Serbian Church 
Slavonic printing (a hieratikon by Božidar Vuković, 1519/20, 
and an enlarged psalter by Jerolim Zagurović, 1569). A clue to 
the prevailing material circumstances is the fact that the manu
script was restored before the ownership note – which makes 
a reference to the village of Titoš (Töttös) – was written, sug
gesting that a new book was not affordable (fig. 3).

Roland Marti
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